<Z>200. SZŰR</Z>

<P>  Szűr, -be, -bü, -be, -i: n. Sziər ‘Sier’, in, off, fon Sziər, Sziərə [Deft.: Szer
BC5, 6, 8, SchQ1, 2, 6, 7, 9, K8, 9, 12, 16, P: Szür SchQ3–5, 8, F4, K17, Hnt,

Bt, MoFnT2: Szűr] – T: 781 ha/1359 kh – L: 500.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság végére elnéptelenedett. Lakatlan volt a 18. század elején is. 1723-

ban kezdték németek benépesíteni. A 2. világháborúig csak elvétve akadt itt nem

német ajkú lakos. 1930-ban 8 magyar és 688 német anyanyelvű lakója volt. 1970-ben

190 magyar és 311 német élt itt. – Az 1945 után kitelepített németek helyébe költö-

zött magyarok Pest megyéből s a Felvidékről származnak. Az előzőekből 25, az utób-

biakból egyetlen család maradt meg. A németségben mindvégig tudatos volt, hgoy az

akkori német birodalomból vándoroltak be, a közelebbi vidék neve azonban feledés-

be merült. – P. sz. “Lakói: Würtenbergből és felső német országból jöttek ... Tiszta

német ajku község”. – Fcs. (névrecsúfoló) a geresdlakiak szerint: In Szie / kriht me

Flie ‘In Sier kriegt man Flöhe’ / ‘Szűrben bolhát kap az ember’ / – Fcs.: A szűriek

fölhúzták kötéllel a bikát a templomtoronyra, hogy az ott kihajtott füvet lelegelje; a

földre terített bundákra rátolták a templomot, hogy télen melegebb legyen. – To-

vábbi fcs.: Az elöljáróság arról ülésezett: meg kellene tekinteni, hogyan fejlődik

a kender. És meg akarták mérni a kút mélységét. Az elöljáróság tagjai elhatározták,

hogy a bíró kapaszkodjon a hengerbe, az egyik esküdt a bíró lábába, s így a többiek

a soron következő lábába, míg le nem érnek a kút fenekére. Amikor már csaknem

mind a kútban függött, a bíró keze csúszni kezdett, mire elkiáltotta magát: “Méner,

auszhale! Ih spaic e moll in mai Hant!” ‘Männer, aushalten! Ich spucke einmal in

meiner Hand!’ (‘Emberek, tartsatok ki! Beleköpök egyszer a markomba!’) Így is tett.

Erre mind belepotyogtak a kútba. – Fcs.: Mindmáig a legnagyobb sértés – s ez a

múlt századig vezethető vissza –, ha valaki megkérdezi tőlük: “Na, Sziere ví viet pai

aih es Polviemesze getenlt?” ‘Na, Sierer, wie wird bei euch das Barbier- (Rasier-)

messer gedengelt?” ‘Na, szűriek, hogyan verik ki (kalapálják ki) nálatok a borotvát

(borotvakést)?’ A múltban a sértegetőt alaposan megverték. (“ti szenn ti Polvieme-

szeténle”, “In Szie viet es Polviemesze getenlt”.) ‘A szűriek a borotvakiverők’, ‘Szűr-

ben kiverik (kikalapálják) a borotvát’. – Fcs. (újabb keletű): Az első vetőgépet ők

találták fel. A férfi a felesége hátára gyúródeszkát kötözött, s arra dobta a magot,

mely ily módon szétszóródott. – Fcs.: A két háború közt egy mohácsi ember a kocs-

mában fogadást kötött, hogy fél óra alatt gázvilágítást (n. Kászpelaihtum ‘Geißeleu-

chtunk’) csinál a faluban. Fogott egy kecskét, két szarvára égő gyertyát kötött, s vé-

gigvezette az utcán. A becsapott szűriek jól elpüfölték. – A fogadás, ill. a félreértés

az azonos hangzású szavakon alapszik. – Az ötvenes években keletkezett utcaneveket

a lakosság nem használja. A kataszteri dűlőnevek német nyelvűek, a németség ezeket

használja rajnai-frank, közelebbről fuldai tájnyelvén, sőt viszonylag sok kisebb terü-

letnek is adott nevet. Mivel ugyanazt a nevet több változatban is ejtik, ismétlődés

esetén más-más változatot közlünk. A magyarság – ö-ző nyelvjárási sajátságokat

őrizve – csak nagyon kevés, jobbára átfogó dűlőnevet alkotott, részben tükörfordí-

tással.</A-1></P> @@1@<S171>

<P>  Szűr [1542: Zewr: Reuter: BarKözTel. 149]. Bizonyára a m. szürke mn. alap-

szavából, a R. szür ‘szürke’ (OklSz. szir a.) mn.-ből keletkezett. Némelyek úgy

vélik, hogy azzal a középkori Szér [1220. k./1323/1403: Zeru: Györffy 1:329]

községgel van kapcsolatban, amely a mai Nagynyárádtól északra feküdt. E fel-

tevés szerint nevében egy m. R. *Szever szn. kereshető. L. bővebben Szörény a.

(FNESZ. 623.).</P>

<P>  1. Temető: Stiglinc-kert: n. Khiərhoff ‘Kirchhof’ Te. A második név újabb

keletű tréfás elnevezés a közvetlen környéken gyakori stiglic (‘tengelice’) ma-

dárról. Ide tartozik: 2–6. 2. Öreg temető: n. Ålt Khiərhoff ‘Altkirchof’ Te, je-

lenleg újra itt temetkeznek. 3. Kálvária, ’-ra: n. Stȧcjounə ‘Stationen’ Kálvária.

4. Uj temető: n. Nȧiə Khiərhoff ‘Neuer Kirchhof’ Te. Későbbi, mint az Öreg

temető, de ez is megtelt. 5. Magyar temető: n. Unrisə Khiərhhof ‘Ungarischer

Kirchhof’ Te a betelepült magyarok részére. 6. n. Khinər Khiərhoff ‘Kinder-

kirchhof’ Te azelőtt gyerekek részére. 7. n. Pámsull ‘Baumschule’ Os, mlen,

korábban csemetekert, faiskola. 8. Szenes-híd: n. Wëənəs íərə Prékə ‘Werners

ihre Brücke’: n. Khínə íərə Prékə ‘Kühn ihre Brücke’ Híd az ott lakók nevéről,

ill. háznévről. 9. n. Hȧltəshȧizər ‘Haltershäuser’: n. Vikəstȧll ‘Bullenstall’ É, egy

épületben pásztorok lakásai és bikaistálló. Lebontották. 10. Falu-árok: n. Tuərfsz-

króvə ‘Dorfsgraben’ [MoFnT2: Szűri-mellékág] Vf része, a falut szeli át, a Hol-

lergraben folytatása. 11. n. Ripszámsz-Viətszȧusz ‘Ripsam-Wirtshaus’ É, kocsma

volt, tulajdonosáról. 12. Főső sor: Szuhaj-domb: n. Hofstëllkëszjə ‘Hofstellen.

gäschen’: n. Këszjə ‘Gäschen’: n. Ёvərȧj ‘Oberreihe’ [Dózsa György u] U, egy-

soros. Magasabban fekszik, a szérűskertek végén húzódik. 13. Fő utca: Āsó sor:
n. Tuərf ‘Dorf’ [Kossuth Lajos u] U, a falu főutcája, a falu történelmi magja.

Mélyebben fekszik, mint a Felső sor. 14. Főső iskola: Kulturház: n. Lëzəfrȧin
‘Leseverein’: n. Ёvər Sull ‘Obere Schule’: n. Khultúrhȧusz ‘Kulturhaus’ É, mű-

velődési otthon. Régen kocsma és olvasókör, majd az alsósok iskolája. Az oktatás

megszűnt, a gyerekek Himesházára járnak. 15. Āsó iskola n. Ёnər Sull ‘Untere

Schule’ É, fekvéséről. A felső tagozat látogatta. Az oktatás megszüntével falumú-

zeumnak szánják. 16. Köz: n. Khiərhəvëg ‘Kirchenweg’ Köz, a Felső sor, ill.

a templom felé vezet. 17. Pintəs-Ksëft ‘Binder-Geschäft’ É, korábban bolt, tu-

lajdonosáról. 18. Templom: n. Khiərh ‘Kirche’ [K12: St. Ladislaus] É. A forrá-

sok szerint a szűriek 1795-ben elkérték a püspöktől a szebényi területen elpusz-

tult középkori község, Fehéregyháza [Gy1:301: Alba ecclesia, Feyrhaz] romos

templomának [K2: Ecclesia S. Ladislai ‘Szent László-templom’] köveit, s elhord-

ták saját templomuk építéséhez. Ezért kapta a Szent László-templom nevet. (L.

még Szebénynél!) 19. Templom-híd: n. Khiərhəprëkə ‘Kirchenbrücke’ Híd a

templomnál. 20. n. Khínə-Krȧic ‘Kühn-Kreuz’ Ke az állíttató család háznevéről.

21. Vájgos: n. Láməlëhər ‘Lehmlöcher’ [K8: Legelő; 1 K9: Nebensdorf; l P: Ne-

bendorf; l] Gs, l, szeméttárló; régebben itt készítették a vályogtéglát. 22. Sport-

pája: n. Sportplȧcc ‘Sportplatz’ S, l, azelőtt sportpálya. 23. Tüzoltószertár: n.

Fȧiərsprécəhȧiszjə ‘Feuerspritzenhäuschen’ É. 24. Tanácsháza: n. Khȧnclȧi ‘Kanz-

lei’: n. Tanács É, jelenleg tanácsi kirendeltség. 25. Bót: n. Ksëft ‘Geschäft’ É,

vegyesbolt. 26. Kocsma: n. Viətszhȧusz ‘Wirtshaus’ É, italbolt. 27. n. Kvëərhərȧj
‘Querreihe’ Ur, keresztutca. 28. n. Tr Hȧilih Åntóuni ‘Der Heilige Anton’: n.

ȧntóuni ‘Anton’ Képoszlop a múlt századból Szent Antal tiszteletére. A kép már

hiányzik. Felhőszakadás, árvíz elleni oltalom reményében vonult ide körmenet

a múltban úrnapján. 29. n. Cíhloufə ‘Ziegelofen’ É volt. – A. sz. itt téglaégetőt

kezdtek építeni a két háború közt, de nem fejezték be, hanem lebontották. 30.<-P> @@1@<S172>

<A+1>200. SZűR</A+1>

(IMAGE) @@1@<S173>

<-P>Krémër-forrás: n. Krȧicprënnjiə ‘Kreuzbrünnlein’ F a közelében lakóról, ill. a

közeli keresztről. Medrét kifalazták, fedéllel és kifolyóval látták el. A fél falu

innen viszi a vizet babfőzéshez. 31. n. Prënyəszkrȧic ‘Brünnlein-Kreuz’: n.

Klȧszə-Krȧic ‘Klaß-Kreuz’ Ke a közeli forrásról, ill. a felújíttató nevéről. 32.
Nagy-hid: n. Klíz íərə Prëkə ‘Klies ihre Brücke’ Híd, méreteiről és egy ott lakó

családról. 33. [Petőfi Sándor u] Ide tartozik: 27, 37. 34. János-szobor: n. Johȧnəsz
‘Johannes’ Képoszlop a múlt századból. A kép eltűnt belőle. Régebben körmenet

vonult ide. 35. n. Lȧuəs-Viətszȧusz ‘Lauer-Wirtshaus’ É, azelőtt kocsma, tulaj-

donosáról. Nevezetessége: a kocsmárosné megérte a 100. esztendőt. 36. Csarnok:
n. Mëlihfərȧin ‘Milchverein’ É, tejbegyűjtő hely. A német név egykori szövet-

kezeti jellegére utal. 37. Kis-mohácsi utca: Kis-Mohács: n. Klā-Mohȧcsər Kȧssz
‘Klein-Mohacser Gasse’: n. Klȧj-Mohȧcs ‘Klein-Mohács’: n. Rouzəmȧrȧi Kȧszə
‘Rosmaringasse’ Ur Mohács irányában. Az 5. változat gúnynév, (“rozmaringos

utca”) a szegénység szimbóluma.</P>

<P>  38. n. Puəsztəperih ‘Pußtaberg’ D, sz, a Gyulapusztához tartozik. 39. n. Fis-

pihə Hélljə ‘Fischpicher Höhlchen’ Hor a geresdi Füzes dűlő szomszédságában,

mely a török időkben elpusztult falu nevét őrzi [Deft.: Fizes] 40. [K8: Wein-

berg; sz K12, P: ~] 41. Kis-Gyula-puszta: n. Klȧi Puəsztə ‘Kleinpußta’: n. Pusz-

tëfəld ‘Pußtafeld’: n. Pusztə ‘Pußta’ [K8: Fekeder Hőhe; sz K9, P: Feketerhőhe;
l K12: Gyula puszta (M. kir. közalapítvány, mint pécsváradi uradalom); sz K17:

Gyula puszta] Ds, sz. – A. sz. egy ideig Szebény első képviselőjének, Troszt

Gyulának birtoka volt, róla kapta nevét. L. még Szebénynél! Kisebb birtok,

mint a szebényi–véméndi Nagy-Gyulapuszta: Trefortpuszta. – Ide tartozik:

43, 53. 42. Szebényi-ódal: n. Szúət ‘m. Szuhat’ [K8: Lange Weingär ..., Lange

Weingar ...; sző K12: Lange Weingarten; sző P, K17: Lange Weingärten] Ds,

sz, azelőtt sző Szebény község határánál. A német név Szuhat szomszédos sze-

bényi dűlőre utal. Ide tartozik: 47. 43. n. Póudənrëfuərm ‘Bodenreform’ S, Ds,

sz. Az 1. világháborút követő földreform alkalmából itt osztottak 1–2 holdnyi

földet. 44. n. Szánkhipl ‘Sandgipfel’ Fs, sz, sző a homokbánya közelében. 45. n.

Jonə Vȧigoȧdə ‘Junge Wiengärten’ [K12: Hohlergraben Theile P: Hollergraben;
l K17: Hohlergraben Theile] Fs, sz, azelőtt szőlő; akkoriban fiatal telepítés. 46.
[K8: Lóherés, Lóheres; r] 47. n. Åltə Vȧikoȧtə ‘Alte Weingärten’ S, Os, sz, rég-

től fogva sző. 48. [K8: Reistheiler; sz K9: Reisztheiler; sz K12: Reifsthal; sz P:

Preisz (!) theiler; sz] 49. Dögtemető: n. Sintrplȧcc ‘Schinderplatz’ Os, mlen, ré-

gebben elhullott állatok temetője. 50. [K8: Káposztás, Káposztások; sz] 51. Ho-

mokbánya: n. Szánkrúvə ‘Sandgrube’ B volt. 52. Kőbánya: n. Stájpruəh ‘Stein-

bruch’ B volt. 53. n. Puəsztə Tóəl ‘Pußtatal’ Vö, sz a Gyulapuszta dűlőben. 54. n.

Holəkróvə Pëərhəriə ‘Hollergraben Berglein’ Os, e a hasonló nevű dűlőben. 55.
n. Enkesə Prënnjiə ‘Engescher Brünnlein’ F a hasonló nevű dűlőben. 56. n. Rë-

vərȧncvízə Prënnjiə ‘Reverenzwiesen Brünnlein’ F a hasonló nevű dűlőben. L.

a 63. sz. névnél! 57. n. Holəkróvə Vízə ‘Hollergraben Wiesen’ [K12: Hohlergra-

ben, Hohlergraben Wiesen; r P: Hollergraben; r] S, r. (Értelmezését l. a 77. sz.

névnél!) 58. n. Klȧnə Këətəriə ‘Kleine Gärtchen’: n. Kvëcsəkoȧtə Vízə ‘Zwet-

schengarten Wiesen’ Os, s, mlen, azelőtt k, r a Szilvás dűlő szomszédságában.

59. n. Klȧnə Këətəriə Prënnjiə ‘Klein-Gärtschen Brünnlein’ F a hasonló nevű

dűlőben. 60. Szilvás, -ba: n. Kvëcsəkoȧtə ‘Zwetschengarten’ [K8: Zwetschengär-

ten, Zvetschengarten; sző K9: Zwetskengarten; l, r, sző K12: Zwetschkengarten

Weingarten P: Zwetschken garten; sző K17: Zwetschken Weingärten, Zwetsch-

ken-Weingärten] Ds, Os, sz, e, azelőtt sző, ill. szilvás. 61. n. Kroszə Enkesch
‘Großer Engesch’ [K8: Klein u. Gross Engesch; sz, sző, Gross Engesch; sző, Enges<-P> @@1@<S174>

<-P>K12, K17: Enges P: Grosze Enges Weingärten; sző NB: Enges] Os, sz, azelőtt

sző. – Németh Béla feltételezése szerint a hajdani Enyezd falu [Deft.: Enyizd
Gy1:300: Enyesd (Enyezd) NB: Enyeszt] nevét őrzi. L. még Himesháza és Sze-

bény hasonló nevű dűlőit! 62. n. Róəzə Vȧigoȧdə ‘Rasen Weingarten’ Os, sz, ré-

gebben feltört legelőre telepített sző. 63. n. Rëvərénctáləriə ‘Reverenzteilchen’:

n. Rëvərȧnc ‘Reverenz’ A latin ‘remanentia’ ‘hátrahagyott föld, bérföld’ eltorzí-

tott formája; a jobbágyidőkre emlékeztet. 64. n. Huətvátperih ‘Hutweideberg’

Fs, Os, sz, korábban l; művelési ágáról és domborzatáról. 65. n. Rëvərëncvízə
‘Reverenzwiese’ S, r. Lásd a 63. sz. névnél! 66. n. Holərkróvə Prënnjiə ‘Holler-

(Holunder-)graben Brünnlein’ F, itt ered a Hollergraben, ill. Falu-árok. 67. n.

Klȧnə Vízə ‘Kleine Wiesen’ [K12: Kleine Wiesen; r] S, r. Kisebb, mint a Nagy-

rét (112. sz. név). 68. Enkesi-düllő: Enkes, -be Os, S, sz, r. Ide tartozik: 55, 61,

64, 73, 88. 69. n. Nȧikrontsztálər ‘Neugrundsteile’ (Proc: ... in Diverticulis Ho{?A}-

ler-Grabe et Najer-Grund dictis ... ‘a Holler-Graben és a Neuer Grund nevű

dűlőkben’ K8: Neugrund; r, l, Neugrund Wiesen; r K9: Neugrund; l, r, sz K12,

17, P: Neugrund Wiesen; r, Neugrund; l] Os, sz. Betelepüléskor új, vagyis ké-

sőbb művelés alá fogott terület. 70. n. Szipámsztálər ‘Siebenbäumsteile’ [K8:

Lange Theiler; sz K12: Neugrund Aecker; sz P: Langetheiler; sz K17: Neugrund

Acker] Fs, sz, azelőtt sző. – A. sz. a dűlőn álló hét fáról kapta nevét. A tájnyel-

vi Pám alak itt többes számot jelöl! 71. n. Ёvərvízə Prënnjiə ‘Oberwiesen Brünn-

lein’ F a hasonló nevű réten. 72. n. Évərn Vízəriə ‘Obere Wieschen’ S, r fekvé-

séről, méreteiről. 73. n. Klȧnə Enkes ‘Kleiner Engesch’ [K8: Klein u. Gross En-

gesch; sz, sző, Klein Engesch; sző P: Kleine Enges Weingärten; sző] Os, sz, ko-

rábban sző. Kisebb, mint a Nagy-Enges. Értelmezését l. a 61. sz. névnél! 74. n.

Fiətlszkhipləriə ‘Viertelsgipfelchen’ Ds, e a hasonló nevű dűlőben. 75. n.

Fiətlszhhipl ‘Viertelsgipfel’: n. Fiətlszperih ‘Viertelsberg’ [K8: Viertls, Viertls

felder; sz K9: Vierteln; sz P: Viertel; sz] D, Os, sz. Földosztáskor itt régen ne-

gyedrészt kaptak. Ide tartozik: 74. 76. n. Holərkróvə Tálər ‘Holler- (Holunder-)

graben Teile’ [Proc: “... in Diverticulis Holer-Grabe et Najer-Grund dictis ‘Hol-

ler-Graben és Neuer Grund nevű dűlőkben’ K8: Holler Graben, Holler graben,

Hollergraben, Hohlergraben; sz K12: Hollergraben Aecker, Hohlergraben

Aecker; sz P: Holler-graben; sz K16: Hohler Gr(aben), Kohler Gr K17: Hohler-

gärten MoFnT2: Hollergraben] Os, sz. L. még a 77. sz. névnél! 77. n. Holərkróvə
‘Holler- (Holunder-)graben’ Vf része a hasonló nevű dűlő mentén. A dűlő s a

patak valószínűleg a környéken gyakori bodzától, ill. csetétől kapta a nevét. 78.
n. Unrisə Vízə ‘Ungarische Wiesen’ [K8, 12, W. Száz: Ungarische Wiesen; r] S,

r. Valószínűleg régen magyarok birtokolták. 79. n. Unris Piənjiə ‘Ungarisches

Börnchen’ F a hasonló nevű réten. 80. n. Unris Piənjiəsz Tálər ‘Ungarisches

Börnchen Teile’ [K12: Alte Kirchen Aecker; sz K17: Alte Kirchen Theile] Ds,

Os, sz a hasonló nevű forrás, ill. a régi templom romjai (L. 18. sz. név!) közelé-

ben. 81. n. Hóvrëkk ‘Hafereck’: n. Talltálər ‘Talteile’ [Proc.: ... in Diverticulo

Haber-Rek ... ‘Hafer-Eck dűlőben’] S, sz. A név arra emlékeztet, hogy itt való-

színűleg zabot termeltek. 82. n. Hȧnəftrëszə ‘Hanfröste’ Kenderáztató volt. 83.
n. Kəmávízə ‘Gemeindewiesen’ [K8: Kaszáló, Kaszálók; r] S, r, a község tulaj-

dona volt a bikák etetésére. 84. n. Këmȧjpronə ‘Gemeindebrunnen’: n. Svënkl-

pronə ‘Schwengelbrunnen’ Kút, községi gémeskút. Itt rendezték az iskolások ré-

szére a majálist 1945 előtt. 85. Fekedi ut: n. Fëkədr Vëk ‘Fekeder Weg’: n.

Mȧulpespám Vëk ‘Maulbeerenbaum Weg’ Út Feked község felé eperfasorral. 86.
Szebényi-köröszt: n. Szévéner Krȧic ‘Sebinger Kreuz’ Ke a szebényi határ köze-

lében a múlt századból. 87. [MoFnT2: Cser-hát] L. Szebénynél! 88. n. Khirhəfëld<-P> @@1@<S175>

<-P>‘Kirchenfeld’: n. Khirhəlȧnd ‘Kirchenland’ S, sz, azelőtt egyházi föld. 89. Kis

szurdok: n. Szipámsz Hëlljə ‘Sieben-Bäum Höhlchen’ Hor, kis szurdok a hét fá-

ról elnevezett dűlő (70. sz. név) végén. 90. n. Kmávízə ‘Gemeindewiesen’ [K8:

Kaszáló, Kaszálók; r] S, r, a község tulajdona volt a bikák etetésére. 91. Szebé-

nyi országut: n. Szévënər Strossz ‘Sebinger Straße’ Út, bekötőút Szebény és Vé-

ménd felé. A 70-es években épült. 92. Szebényi ut: n. Szévënər Vēk ‘Sebinger

Weg’ Út, dűlőút Szebény felé. 93. n. Åltə Khirhətálər ‘Alte Kirchenteile’ [K8:

Kirchen Felder; sz, Alte Kirchen Theile K12: Alte Kirchen Theile; sz P:

Kirchenfelder; sz K17: Alte Kirchen Theile, Alte Kirchen Ecker] Fs, Os, sz a

szebényi templomrom közelében. (L. a 18. sz. névnél!) 94. n. Tallvízə ‘Talwiese’

S, közepén r, kétoldalt sz. 95. n. Szȧrȧms Víszjə ‘Sauerampfer Wieschen’ S, r,

itt sóska nőtt. 96. n. Enkesər Kroszə Vízə ‘Engescher Große Wiesen’ S, r. L.{?A} a

61. sz. névnél! 97. n. Trípstëkər ‘Triebstücke’ S, sz az egykori állatterelő út (132.

sz. név) mentén. 98. Kis-erdő Os, Ds, e nagyságáról. Újabb keletű név. 99. n.

Kroszə Vízə Prënnjiə ‘Große Wiesen Brünnlein’ F a hasonló nevű réten. 100.
n. Vȧikoȧtə Tálər ‘Weingarten Teile’ [K12, 17: Weingarten Theile] Os, sz, egy-

kor szőlők közelében. 101. Major, -ba Maj, a tsz. létesítménye. A központosítás

következtében üresen áll. 102. Eper-erdő S, e. Delelő volt állatoknak. Újabb ke-

letű név. 103. n. Vȧljiəsz Tálər ‘Wäldchen Teile’ S, sz. A régmúltban erdő lehe-

tett vagy erdő volt a közelében. 104. n. Rózəpȧrih: n. RĀzəperh ‘Rasenberg’ Os,

e, sz. A név régebbi legelőre utal. 105. Tall, -ba: n. Tall ‘Tal’ [K8: Szebényer

Thal; sz, Szebényer thal, Thal Theile K9: Szebényertheil; sz K12, 17: Thal Theile
P: Szebényer Thal MoFnT2: Tál-völgy] Vö, sz, r, e természeti alakulatáról:

‘völgy’ a szebényi határon. Ide tartozik: 94, 123–125, 129–131. 106. n. Ёnər En-

kesdər Prënnjiə ‘Unteres Engescher Brünnlein’ F az Enges-réten. Lejjebb van,

mint a másik engesi forrás (55. sz. név). 107. n. Hënərn Frȧitálər ‘Hintere Frei-

teile’ Ds, S, sz fekvéséről. 108. Frájtál, -ba: n. Frȧitálər ‘Freiteile’ [K8: Kaszálói

pótlék, Kaszálo pótlék; sz K9: Potlék; sz K12: Frei Aecker; sz P: Pótlék Äker;
sz K16, F4: Pótlék K17: Neugrund-Frei Äcker] Ds, S, sz. Hajdan mentes volt az

úrbéri szolgáltatástól: szabad föld. Ide tartozik: 107, 109. 109. n. Fitərn Frȧitálər
‘Vordere Freiteile’ S, sz fekvéséről. 110. A Papp Pali felé: n. Smitsz Khëlərhóəl
‘Schmidts Kellerhohle’ Hor, egy közel lakó gazdáról, ill. egy másiknak pincéjé-

ről. 111. n. Smitsz Khëlərperih ‘Schmidts Kellerberg’ Ds, sz egy gazda pincéje

környékén. 112. Nagy-rét: n. Kroszə Vízə ‘Große Wiese’ [K12: Grosse Wiesen;
r K17: Nagyrét] S, r, sz, régebben rét. Jelenleg ide tartozik: 66, 67, 71, 72, 78,

79, 90, 95, 99. 113. n. Vëənəs-Krȧic ‘Werner-Kreuz’ Ke. Werner Jakab állíttatta a

múlt században. 114. Temető szurdok: n. Khirihhoufsz Holl ‘Kirchenhofs Hohle’

Hor a temető fölött. 115. Pëdagógus-főd Os, sz. Tanítók illetményföldje volt. 116.
Talli-árok: n. Tallkróvə ‘Talgraben’ Vf a hasonló nevű dűlőben. 117. Kis-rét: n.

Enkesər Vízə ‘Engescher Wiesen’ [P: Enges Wiesen; r K17: Kisrét] S, r. Kisebb,

mint a Nagy-rét (112. sz. név). Ide tartozik: 96, 126. 118. Frájtáli ut: n. Frȧitálər

Vák ‘Freiteiler Weg’ Út a hasonló nevű dűlőben. 119. n. Lȧmpȧhsz-Krȧic ‘Lam-

bach-Kreuz’ Ke az állíttató családról. 120. n. Fiətərn Rózətálər ‘Vordere Rasen-

teile’ [K8: Szőlőhegy; sző, Obern Dorf Weingärten; sző K9: Oberndorf; l, sző

K12: Obern Dorf Weingarten P: Oberdorf; sző] Fs, sz, azelőtt sző, fekvéséről.

121. n. Rózətálər ‘Rasenteile’ [K8: Legelő, Falu Felett; l, Obern Dorf K9: Obere-

dorf; l, r K12, 17; Obern Dorf P: Oberdorf; l] Fs, sz, a régmúltban l, gyepföld.

Ide tartozik: 120, 122. 122. n. Hënərn Rózətálər ‘Hintere Rasenteile’ Fs, sz, egy-

kor l, fekvéséről. 123. n. Krȧutkoȧtə ‘Krautgarten’ [K8: Káposztás, Káposztások;
sz P: Kraut Äcker; sz] S, sz, k, konyhakert. 124. n. Krȧutkoȧtə Prënnjiə ‘Kraut-<-P> @@1@<S176>

<-P>garten Brünnlein’ F a hasonló nevű dűlőben. 125. n. Tallperh ‘Talberg’ Os, sz,

gy, e hasonló nevű dűlőben. 126. n. Enkesər Klȧnə Vízə ‘Engescher Kleine

Wiese’: n. Énən Klȧnə Vízə ‘Untere Kleine Wiese’ S, r. L. a 61. sz. névnél! –
Nh.: Itt zajlott le a háborús évekig a farsangvasárnapot követő vasárnap (Hut-

zelsonntag) ösi termékenységi ritusa, a csóva- vagy fáklyagyújtás. Délután össze-

gyűltek a lányok, főtt tojást ettek versenyezve, s aki legkésőbb lakott jól, az lett

a menyét (n. Ájəvízljiə ‘Eierwieselchen’). Utána aszalt gyümölcsöt (n. Hucl
‘Hugzel’) ettek. Estefelé a lányok s a legények csapatostul kivonultak a rétre,

ott fáklyát gyújtottak, s miközben lóbálták, kultikus dalt (n. Huclkrëtjiə ‘Hut-

zelgretchen’) énekeltek. A rítus neve: n. Hëllrédəriə slȧudən ‘Hellräderchen

schlaudern’. Ez arra emlékeztet, hogy a század elején a tűzkerékgurítás szokása

még megvolt. (Leírását l. Székelyszabar 32, Szederkény 233. sz. névnél!) 127.
Papp Pali-domb D, sz, közel lakó gazdáról. Új keletű név. 128. n. Protlszperh
‘Prottelsberg’: n. Trutlszperh ‘Trottelsberg’ Ds, sz. Különös nevére már nem ta-

lálnak magyarázatot. A földért föltehetően pereskedtek. 129. n. Ti Szȧitrȧink
‘die Sautränke’: n. Ti Trȧink ‘die Tränke’ Tó, régebben a konda itatóhelye. 130.
n. Kënszrú ‘Gänseruhe’ S, e, egykor libalegelő volt. 131. n. Szȧirú ‘Sauruh’ S,

e, régebben disznók delelője. 132. n. Tríp ‘Trieb’ Út, korábban állatterelő út volt.

133. Talli ut: n. Tríp ‘Trieb’ Út, régebben állatterelő út a Tall felé. 134. n. Tríp-

stëkər ‘Triebstücke’ Fs, sz a Tall-ba vezető régi terelőút mentén. 135. n. Szívəráj
‘Siebenreihe’ Ds, sz keskeny, hétsoros parcellákból állt. 136. Ёgyes zsilip Gát és

zsilip halastavon. 137. Teleltető, Telelő Tó, itt teleltetik a halakat. 138. Kettes

zsilip Elzáró gát és zsilip a Teleltetőnél. 139. A Gábrics-kërësztnél: n. Lȧnə Ró-

zətálər ‘Lange Rasenteile’ Fs, sz. Hosszú darabok a Gábrics-kereszt közelében.

140. Gábrics-köröszt: n. Kávricsə Krȧic ‘Gabrics-Kreuz’ Ke, egy elnémetesedett

szlovák állíttatta. 141. n. Lērisfëld ‘Lehrersfeld’ Fs, sz, régebben tanítói illet-

ményföld. 142. n. Széënər Vízətálər ‘Sebinger Wiesenteile’ Os, sz a szebényi ré-

tek szomszédságában. 143. Himesi-híd: n. Niməzsər Prëkə ‘Nimmerscher Brücke’

Híd a Himesháza felé vezető úton. 144. Köves ut: Himesi ut: n. Nimisər Vëk
‘Nimmerscher Weg’: n. Nimisər Strossz ‘Nimmerscher Straße’ Út, bekötőút Hi-

mesháza felé. 145. n. Vësplȧcc ‘Waschplatz’ Vf része, hajdan ide jártak mosni az

asszonyok. 146. Árapasztó zsilip Gát és zsilip a halastavon. 147. Kis-mohácsi ut:
n. Klȧj-Mohȧcsər Vëk ‘Klein-Mohacser Weg’ Út, a hasonló nevű utca (37. sz. név)

folytatása. 148. Görcsönyi ut: n. Këcsinər Vēk ‘Getschinger Weg’ Út, eperfás dű-

lőút volt Görcsönydoboka felé. 149. Klíszhëkə ‘Klieshecke’: n. Hëkətálərjə
‘Heckenteilchen’ S, sz a közeli himesházi malomról [K12: Kliesmühle], ill. a

környékén lévő cserjésről. 150. Halastó: n. Brádə Krontszvízə ‘Breite Grunds-

wiesen’: n. Fésstȧih ‘Fischteich’ [K12, 17: Breite Grund Wiesen; r] Halastó, ko-

rábban rét, szélességéről. 151. n. Héhvízə ‘Hochwiesen’ [K8: Hech Wiesen; r

K12, 17, P: Hoch Wiesen; r] S, r, egy része halastó. – Nh.: Ide is kötődött a

fáklyagyújtás ősi termékenységi ritusa. (L. a 126. sz. névnél!) 152. n. Lanə Tálər
‘Lange Teile’ [K8: Lange Felder] Fs, sz. A szokottnál hosszabb földek. 153. n.

Vëljəsztálər ‘Wäldchenteile’ Fs, sz. A régmúltban erdő lehetett, vagy erdő volt a

közelében. L. a 103. sz. névnél! 154. Görcsönyi szurdok: n. Strossztálər Holl
‘Straßenteiler Hohle’: n. Szévénər Vízə Holl ‘Sebinger Wiesen Hohle’: n. Kë-

csinə Holl ‘Getschinger Hohle’ Hor, Úr a Görcsönyi úton a Szebényer Wiesen-

teile és a Straßenteile dűlők között. 155. n. Khíszlëhər ‘Kieslöcher’ Halastó része,

azelőtt kavicsgödrök. 156. Görcsönyi-düllő [K8: Neu Thal; r, sz, Neuthál szán-

tók; sz, Neufeld K12, 17: Neufeld; sz P: Neugrund; sz] Fs, Os, sz a görcsönydo-

bokai határ mentén. A német név arra emlékeztet, hogy a területet később kezd-<-P> @@1@<S177>

<-P>ték művelni, mint a többit. Ide tartozik: 142, 152, 153, 158–161. 157. n. Ёner

Strossztálər Holl ‘Untere Straßenteiler Hohle’ Hor a hasonló nevű dűlő alsó ré-

szén. 158. n. Hëhvízə Tálərjə ‘Hochwiesen Teilchen’ S, sz a hasonló nevű rét

mentén. 159. Bánfai-düllő Os, Fs a himesházi Bánfai-malom [K12: Streitgrunds

Mühle] közelében. 160. n. Hëhvízətálər ‘Hochwiesenteile’ Fs, sz a hasonló nevű

rét mellett. 161. n. Strossztálər ‘Straénteile’ S, Os, sz eperfás fő dűlőút mentén.

162. n. Strossztálər Vēk ‘Straßenteiler Weg’: n. Strossz ‘Straße’ Úr, egykor eper-

fás, fő dűlőút Palotabozsok felé. 163. Malom-árok: n. Héhvízə Króvə ‘Hochwie-

sen Graben’ [MoFnT2: Cselepatak; Vf] Vf. Malmokat hajtott (Himesházán) s a

Hochwiesen nevű réten folyik keresztül. A MoFnT2 ezt tartja a Csele-patak felső

szakaszának, de ennek itt semmiféle hagyománya nincs. L. Somberek 265. sz.,

Görcsönydoboka 85. sz. névnél! 164. Bánfai szurdok: n. Strȧikrontszholl ‘Streit-

grundshohle’ Hor a himesházi Bánfai-malom és a Streitgrund dűlő felé. L. Hi-

mesháza 121, 138. sz. nevét!</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 18. Gy1:

301: Alba ecclesia, Feyrhaz K2: Ecclesia

S. Ladislai – 21. K8: Legelő K9: Nebens-

dorf – 39. Deft: Fizes – 40. K8, 12, P:

Weinberg – 42. K8: Lange Veingär ...,

Lange Weingar ..., K12: Lange Wein-

garten P, K17: Lange Weingärten – 46.

K8: Lóherés, Lóheres – 48. K8: Reis-

theiler K9: Reisztheiler Reisztheiler K12:

Reifsthal P: Preisz (!) theiler – 50. K8:

Káposztás, Káposztások – 70. K8: Lan-

ge Theiler P: Langetheiler – 76. K16:

Kohler Gr(aben) – 83. K8: Kaszáló, Ka-

szálók – 87. MoFnT2: Cser-hát – 90.

K8: Kaszáló, Kaszálók – 105. K8: Sze-

bényer Thal, Szebényer thal K9: Sze-

bényertheil P: Szebényer Thal – 108.

K8: Kaszálói pótlék, Kaszálo pótlék K9:

Potlék P: Pótlék Äker K16, F4: Pótlék
– 120. K8: Szőlőhegy, Obern Dorf Wein-

gärten K9: Oberdorf K12: Obern Dorf

Weingarten P: Oberdorf – 121. K8: Le-

gelő, Falu Felett, Obern Dorf K9: Obere-

dorf K12, 17: Obern Dorf P: Oberdorf –
123. K8: Káposztás, Káposztások – 156.

K8: Neu Thal, Neuthál szántók, Neufeld
K12, 17: Neufeld P: Neugrund.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: a török idők-

ben elpusztult Enyezd falu helyét (ada-

tait l. a 61. sz. névnél!) – P: Oberdorf</A-1><-P>@@ <-P><A-1>(Wiesen) (valószínűleg a 121. sz. névvel

jelölt dűlő része) – W. Száz.: 1935. 678.

p.: Waldäcker (valószínűleg a 103. vagy

a 153. sz. névvel jelölt dűlőrész).</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: Deft: = A

szekcsői-mohácsi szandzsák helységei az

1591. évi adóösszeírás alapján. Bar. Hely-

történetírás: 1977:15–101 – K2 = 1786:

Pécsvárad 3 (Szebény) – Proc. = 1788–
1799: Proc. Urb. Pécsvárad 37, 79. p. –
Urb. = 1799: Bm. L. Mi. Urb. iratok –
K8 = 1861: BiÚ 883/1–2 1869: BiÚ

884/1–2 1892: BiÚ 885 1898: BiÚ 886/1–
2 – K9 = 1856: BmK 308 – K12 = 1864:

Kataszteri színes birtokvázrajz – F: 1865

– K16 = 1882–84: A III. orsz. felvétel

térképei – F4 = 1924–27: A IV. orsz.

felvétel térképei – W. Száz: 1935, 671,

678, 679. p. – K17 = 1959/1963: A ka-

taszt. térkép 10 000-es fénymásolata –
Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: dr. Hoffmann Ottó főisk.

docens – Adatközlők: Hengl Antalné

Werner Erzsébet 76, Hesz János 37, Hoh-

mann György 61, Szele János 56 é. – Más

falvakból: Appl János 83, Bitter Ádám

53, Kerner János 58, Kernerné Eilings-

feld Éva 55, Lantos Bálint 63, Ratting Jó-

zsef 74, Thurn Jánosné Wesz Mária 59,

Trunk Mihály 69 é.</A-1></P></duolan 2>
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